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Sepher Shir haShirim (Song of Songs) 

Chapter 8 
 

  J@VN@  IN@  ICY  WPEI  IL  G@K  JPZI  IN Song8:1 

:IL  EFEAI-@L  MB  JWY@  UEGA 

¡¼‚́˜̧÷¶‚ ‹¹L¹‚ ‹·…̧� ™·’Ÿ‹ ‹¹� ‰́‚̧J ¡¸’¶U¹‹ ‹¹÷ ‚ 

:‹¹� EˆEƒ́‹-‚¾� �µB ¡̧™´V¶‚ —E‰µƒ 
1. mi yiten’k k’ach li yoneq sh’dey ‘imi ‘em’tsa’ak bachuts ‘eshaq’k gam lo’-yabuzu li. 
 

Song8:1 Who can give you as a brother, that sucked the breasts of my mother?  

When I should find you without, I would kiss you; also they would not despise me. 
 

‹8:1› Τίς δῴη σε ἀδελφιδόν µου θηλάζοντα µαστοὺς µητρός µου;   
εὑροῦσά σε ἔξω φιλήσω σε, καί γε οὐκ ἐξουδενώσουσίν µοι.   
1 Tis dŸ� se adelphidon mou th�lazonta mastous m�tros mou?   

 Who should grant, O my beloved man, nursing the breasts of my mother; 

heurousa se ex� phil�s� se,  

finding you outside I should kiss you, 

kai ge ouk exouden�sousin moi.   

and indeed, they shall not treat me with contempt. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPCNLZ  IN@  ZIA-L@  J@IA@  JBDP@ 2 

:IPNX  QIQRN  GWXD  OIIN  JWY@ 

‹¹’·…̧Lµ�¸U ‹¹L¹‚ œ‹·A-�¶‚ ¡¼‚‹¹ƒ¼‚ ¡¼„´†̧’¶‚ ƒ 
:‹¹’¾L¹š “‹¹“¼”·÷ ‰µ™¶š´† ‘¹‹µI¹÷ ¡¸™̧�µ‚ 

2. ‘en’hagak ‘abi’ak ‘el-beyth ‘imi t’lam’deni ‘ash’q’k miayin hareqach me`asis rimoni. 
 

Song8:2 I would lead you  

and bring you into the house of my mother, who would instruct me;  

I would cause you to drink of spiced wine of the juice of my pomegranates. 
 

‹2› παραλήµψοµαί σε, εἰσάξω σε εἰς οἶκον µητρός µου  
καὶ εἰς ταµίειον τῆς συλλαβούσης µε·   
ποτιῶ σε ἀπὸ οἴνου τοῦ µυρεψικοῦ, ἀπὸ νάµατος ῥοῶν µου.   
2 paral�mpsomai se, eisax� se eis oikon m�tros mou  

I shall take you; I shall bring you into the house of my mother, 

kai eis tamieion t�s syllabous�s me;   

and into the inner chamber of the one conceving me. 

poti� se apo oinou tou myrepsikou, apo namatos hro�n mou.   

I shall give you to drink from wine scented of the juice of my pomegranates. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPWAGZ  EPINIE  IY@X  ZGZ  EL@NY 3 

:‹¹’·™¸Aµ‰¸U Ÿ’‹¹÷‹¹‡ ‹¹�‚¾š œµ‰µU Ÿ�‚¾÷¸ā „ 

3. s’mo’lo tachath ro’shi wimino t’chab’qeni. 
 

Song8:3 Let his left hand be under my head and his right hand embrace me.  
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‹3› Εὐώνυµος αὐτοῦ ὑπὸ τὴν κεφαλήν µου, καὶ ἡ δεξιὰ αὐτοῦ περιλήµψεταί µε.   
3 Eu�nymos autou hypo t�n kephal�n mou, kai h� dexia autou peril�mpsetai me.   

His left hand is under my head, and his right hand shall embrace me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EXIRZ-DN  MLYEXI  ZEPA  MKZ@  IZRAYD 4 

:UTGZY  CR  DAD@D-Z@  EXXRZ-DNE 

Eš‹¹”´U-†µ÷ �¹´�´�Eš¸‹ œŸ’̧A �¶�¸œ¶‚ ‹¹U¸”µA¸�¹† … 

“ :—́P̧‰¶U¶� …µ” †́ƒ¼†µ‚́†-œ¶‚ Eš¸š¾”¸U-†µ÷E 
4. hish’ba`’ti ‘eth’kem b’noth Y’rushalam mah-ta`iru  
umah-t’`or’ru ‘eth-ha’ahabah `ad shetech’pats. 
 

Song8:4  I charge you, O daughters of Yerushalam,  

why you stir up, or why awake my love until she pleases.  
 

‹4› ὥρκισα ὑµᾶς, θυγατέρες Ιερουσαληµ, ἐν ταῖς δυνάµεσιν καὶ ἐν ταῖς ἰσχύσεσιν  
τοῦ ἀγροῦ, τί ἐγείρητε καὶ τί ἐξεγείρητε τὴν ἀγάπην, ἕως ἂν θελήσῃ.   
4 h�rkisa hymas, thygateres Ierousal�m, en tais dynamesin  

I bound you by an oath, O daughters of Jerusalem, by the powers, 

kai en tais ischysesin tou agrou, ti egeir�te 

by the strengths of the field, why should you rise 

kai ti exegeir�te t�n agap�n, he�s an thel�sÿ.   

and why should you awaken love until whenever it should want? 
_____________________________________________________________________________________________ 

GETZD  ZGZ  DCEC-LR  ZWTXZN  XACND-ON  DLR  Z@F  IN 5 

:JZCLI  DLAG  DNY  JN@  JZLAG  DNY  JIZXXER   

µ‰EPµUµ† œµ‰µU D́…ŸC-�µ” œ¶™¶Pµš¸œ¹÷ š´A¸…¹Lµ†-‘¹÷ †́�¾” œ‚¾ˆ ‹¹÷ † 

:¡¸œµ…́�̧‹ †́�¸A¹‰ †́L´� ¡¶L¹‚ ¡¸œµ�¸A¹‰ †́Ĺ� ¡‹¹U¸šµšŸ” 
5. mi zo’th `olah min-hamid’bar mith’rapeqeth `al-dodah tachath hatapuach  
`orar’tiak shamah chib’lath’ak ‘imeak shamah chib’lah y’ladath’ak. 
 

Song8:5  Who is this coming up from the wilderness leaning on her beloved?   

Beneath the apple tree I awakened you; there your mother brought you forth,  

there she brought you that bare you. 
 

‹5› Τίς αὕτη ἡ ἀναβαίνουσα λελευκανθισµένη  
ἐπιστηριζοµένη ἐπὶ τὸν ἀδελφιδὸν αὐτῆς;  Ὑπὸ µῆλον ἐξήγειρά σε·   
ἐκεῖ ὠδίνησέν σε ἡ µήτηρ σου, ἐκεῖ ὠδίνησέν σε ἡ τεκοῦσά σου.   
5 Tis haut� h� anabainousa leleukanthismen�  

Who is this that comes up all white,                

epist�rizomen� epi ton adelphidon aut�s?  Hypo m�lon ex�geira se;   

staying upon her beloved man? Under the apple tree I awakened you.     

ekei �din�sen se h� m�t�r sou,  

There travailed with you your mother.   

ekei �din�sen se h� tekousa sou.   

There she travailed with you, giving birth to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JREXF-LR  MZEGK  JAL-LR  MZEGK  IPNIY 6 
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D@PW  LE@YK  DYW  DAD@  ZENK  DFR-IK 
:DIZADLY  Y@  ITYX  DITYX   

¡¶”Ÿş̌ˆ-�µ” �́œŸ‰µJ ¡¶A¹�-�µ” �́œŸ‰µ� ‹¹’·÷‹¹ā ‡ 

†́‚̧’¹™ �Ÿ‚̧�¹� †́�́™ †́ƒ¼†µ‚ œ¶‡´Lµ� †́Fµ”-‹¹J 
:†́‹¸œ¶ƒ¶†̧�µ� �·‚ ‹·P¸�¹š ́†‹¶–´�̧š 

6. simeni kachotham `al-libek kachotham `al-z’ro`ek  
ki-`azah kamaweth ‘ahabah qashah kiSh’ol qin’ah  
r’shapheyah rish’pey ‘esh shal’hebeth’Yah. 
 

Song8:6 Put me like a seal over your heart, like a seal on your arm.   

For love is strong as death,  jealousy is cruel as Sheol;  

its flashes are flashes of fire, a flame of Yah. 
 

‹6› Θές µε ὡς σφραγῖδα ἐπὶ τὴν καρδίαν σου,  
ὡς σφραγῖδα ἐπὶ τὸν βραχίονά σου·  ὅτι κραταιὰ ὡς θάνατος ἀγάπη,  
σκληρὸς ὡς ᾅδης ζῆλος·  περίπτερα αὐτῆς περίπτερα πυρός, φλόγες αὐτῆς·   
6 Thes me h�s sphragida epi t�n kardian sou, h�s sphragida epi ton brachiona sou; 

Set me as a seal upon your heart, as a seal upon your arm! 

hoti krataia h�s thanatos agap�, skl�ros h�s ha)d�s z�los;   

For is strong as death the love; hard as Hades is jealousy; 

periptera aut�s periptera pyros, phloges aut�s;   

her sparks are parks of the fire of her flames.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DAD@D-Z@  ZEAKL  ELKEI  @L  MIAX  MIN 7 

  OED-LK-Z@  YI@  OZI-M@  DETHYI@L  ZEXDPE 
:EL  EFEAI  FEA  DAD@A  EZIA 

†́ƒ¼†µ‚́†-œ¶‚ œŸAµ�̧� E�̧�E‹ ‚¾� �‹¹Aµš �¹‹µ÷ ˆ 

‘Ÿ†-�́J-œ¶‚ �‹¹‚ ‘·U¹‹-�¹‚ ́†E–̧Š¸�¹‹ ‚¾� œŸš́†̧’E 
“ :Ÿ� EˆEƒ́‹ ˆŸA †́ƒ¼†µ‚́A Ÿœ‹·A 

7. mayim rabbim lo’ yuk’lu l’kaboth ‘eth-ha’ahabah un’haroth lo’ yish’t’phuah  
‘im-yiten ‘ish ‘eth-kal-hon beytho ba’ahabah boz yabuzu lo. 
 

Song8:7 Many waters cannot quench love, nor shall rivers overflow it;  

if a man would give all the wealth of his house for love, they would be utterly despise him.  
 

‹7› ὕδωρ πολὺ οὐ δυνήσεται σβέσαι τὴν ἀγάπην,  
καὶ ποταµοὶ οὐ συγκλύσουσιν αὐτήν·   
ἐὰν δῷ ἀνὴρ τὸν πάντα βίον αὐτοῦ ἐν τῇ ἀγάπῃ, ἐξουδενώσει ἐξουδενώσουσιν αὐτόν.   
7 hyd�r poly ou dyn�setai sbesai t�n agap�n, kai potamoi ou sygklysousin aut�n;   

water Much shall not be able to extinguish love, and rivers shall not engulf it. 

ean dŸ an�r ton panta bion autou en tÿ agapÿ,  

If should give a man all his livelihood for love, 

exouden�sei exouden�sousin auton.    

with contempt men shall treat it contemptuously.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPHW  EPL  ZEG@ 8 
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:DA-XACIY  MEIA  EPZG@L  DYRP-DN  DL  OI@  MICYE 

†́MµŠ¸™ E’́� œŸ‰́‚ ‰ 
:D́A-šµAº…̧I¶� �ŸIµA E’·œ¾‰¼‚µ� †¶ā¼”µM-†µ÷ D́� ‘‹·‚ �¹‹µ…́�̧‡ 

8. ‘achoth lanu q’tanah  
w’shadayim ‘eyn lah mah-na`aseh la’achothenu bayom shey’dubar-bah. 
 

Song8:8 We have a little sister, and she has no breasts;  

What shall we do for our sister on the day when she is spoken for her? 
 

‹8› Ἀδελφὴ ἡµῖν µικρὰ καὶ µαστοὺς οὐκ ἔχει·   
τί ποιήσωµεν τῇ ἀδελφῇ ἡµῶν ἐν ἡµέρᾳ, ᾗ ἐὰν λαληθῇ ἐν αὐτῇ;   
8 Adelph� h�min mikra kai mastous ouk echei;   

Our sister is small and breasts no has; 

ti poi�s�men tÿ adelphÿ h�m�n en h�mera),  

what shall we do for our sister in the day 

hÿ ean lal�thÿ en autÿ?   

 in which ever she should be spoken for in it?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SQK  ZXIH  DILR  DPAP  @ID  DNEG-M@ 9 

:FX@  GEL  DILR  XEVP  @ID  ZLC-M@E 

•¶“́J œµš‹¹Š ́†‹¶�́” †¶’̧ƒ¹’ ‚‹¹† †́÷Ÿ‰-�¹‚ Š 

:ˆ¶š́‚ µ‰E� ́†‹¶�´” šE˜́’ ‚‹¹† œ¶�¶C-�¹‚̧‡ 
9. ‘im-chomah hi’ nib’neh `aleyah tirath kaseph  
w’im-deleth hi’ natsur `aleyah luach ‘arez. 
 

Song8:9 If she is a wall, we shall build on her a battlement of silver;  

but if she is a door, we shall enclose her with boards of cedar.  
 

‹9› εἰ τεῖχός ἐστιν, οἰκοδοµήσωµεν ἐπ’ αὐτὴν ἐπάλξεις ἀργυρᾶς·   
καὶ εἰ θύρα ἐστίν, διαγράψωµεν ἐπ’ αὐτὴν σανίδα κεδρίνην.   
9 ei teichos estin, oikodom�s�men epí aut�n epalxeis argyras;   

If she is a wall, we should build upon her parapets of silver. 

kai ei thyra estin, diagraps�men epí aut�n sanida kedrin�n.   

And if she is a door, we shall circumscribe for her plank cedar. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZELCBNK  ICYE  DNEG  IP@ 10 

:MELY  Z@VENK  EIPIRA  IZIID  F@ 

œŸ�́Ç„¹LµJ ‹µ…́�̧‡ †́÷Ÿ‰ ‹¹’¼‚ ‹ 
– :�Ÿ�́� œ·‚̧˜Ÿ÷¸J ‡‹́’‹·”¸ƒ ‹¹œ‹¹‹´† ˆ´‚ 

10. ‘ani chomah w’shaday kamig’daloth ‘az hayithi b’`eynayu k’mots’eth shalom. 
 

Song8:10 I was a wall, and my breasts were like towers;  

then I became in his eyes as one who finds peace. 
 

‹10› Ἐγὼ τεῖχος, καὶ µαστοί µου ὡς πύργοι·   
ἐγὼ ἤµην ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ ὡς εὑρίσκουσα εἰρήνην.   
10 Eg� teichos, kai mastoi mou h�s pyrgoi;   
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I am a wall, and my breasts are as towers.  

eg� �m�n en ophthalmois autou h�s heuriskousa eir�n�n.   

I was in their eyes as one finding peace. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXHPL  MXKD-Z@  OZP  OEND  LRAA  DNLYL  DID  MXK 11 

:SQK  SL@  EIXTA  @AI  YI@ 

�‹¹š¸Š¾Mµ� �¶š¶Jµ†-œ¶‚ ‘µœ´’ ‘Ÿ÷́† �µ”µƒ¸A †¾÷¾�̧�¹� †́‹́† �¶š¶J ‚‹ 

:•¶“́J •¶�¶‚ Ÿ‹̧š¹–¸A ‚¹ƒ´‹ �‹¹‚ 
11. kerem hayah liSh’lomoh b’Ba`al hamon nathan ‘eth-hakerem lanot’rim’ish  
yabi’ b’phir’yo ‘eleph kaseph. 
 

Song8:11 Shelomoh had a vineyard at Baal-hamon; he let out the vineyard to keepers;  

every one (man) was to bring a thousand pieces of shekels. 
 

‹11› Ἀµπελὼν ἐγενήθη τῷ Σαλωµων ἐν Βεελαµων·   
ἔδωκεν τὸν ἀµπελῶνα αὐτοῦ τοῖς τηροῦσιν, ἀνὴρ οἴσει  
ἐν καρπῷ αὐτοῦ χιλίους ἀργυρίου.   
11 Ampel�n egen�th� tŸ Sal�m�n en Beelam�n;   

 A Vineyard existed to Solomon in Baal-hamon.   

ed�ken ton ampel�na autou tois t�rousin,   

 He gave over his vineyard to the ones keeping it.    

an�r oisei en karpŸ autou chilious argyriou.   

Every man shall bring for its fruit a thousand pieces of silver. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNLY  JL  SL@D  IPTL  ILY  INXK 12 

:EIXT-Z@  MIXHPL  MIZ@NE 

†¾÷¾�̧� ¡¸� •¶�¶‚́† ‹́’́–¸� ‹¹K¶� ‹¹÷¸šµJ ƒ‹ 
:Ÿ‹̧š¹P-œ¶‚ �‹¹š¸Š¾’̧� �¹‹µœ‚́÷E 

12. kar’mi sheli l’phanay ha’eleph l’ak Sh’lomoh uma’thayim l’not’rim ‘eth-pir’yo. 
 

Song8:12 My vineyard, which is mine, is before me;  

the thousand is to you, Shelomoh, and two hundred are for the keepers of its fruit.  
 

‹12› ἀµπελών µου ἐµὸς ἐνώπιόν µου·   
οἱ χίλιοι, Σαλωµων, καὶ οἱ διακόσιοι τοῖς τηροῦσι τὸν καρπὸν αὐτοῦ.   
12 ampel�n mou emos en�pion mou;   

 My vineyard, mine, is before me. 

hoi chilioi, Sal�m�n, kai hoi diakosioi tois t�rousi ton karpon autou.  

 The thousands to Solomon, and two hundred to the ones keeping its fruit. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPIRINYD  JLEWL  MIAIYWN  MIXAG  MIPBA  ZAYEID 13 

:‹¹’‹¹”‹¹÷¸�µ† ¢·�Ÿ™̧� �‹¹ƒ‹¹�̧™µ÷ �‹¹š·ƒ¼‰ �‹¹MµBµA œ¶ƒ¶�ŸIµ† „‹ 

13. hayoshebeth baganim chaberim maq’shibim l’qolek hash’mi`ini. 
 

Song8:13 You who dwell in the gardens, my companions listen to your voice let me hear it!  
 

‹13› Ὁ καθήµενος ἐν κήποις, ἑταῖροι προσέχοντες τῇ φωνῇ σου·  ἀκούτισόν µε.   
13 Ho kath�menos en k�pois,  
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 O one sitting down in the gardens, 

hetairoi prosechontes tÿ ph�nÿ sou;  akoutison me.   

the companions are taking heed to your voice.  You caused me to hear! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IAVL  JL-DNCE  ICEC  GXA 14 

:MINYA  IXD  LR  MILI@D  XTRL  E@ 

‹¹ƒ̧ ¹̃� ¡̧�-†·÷̧…E ‹¹…ŸC ‰µš¸A …‹ 
:�‹¹÷́ā̧ƒ ‹·š´† �µ” �‹¹�́Iµ‚́† š¶–¾”¸� Ÿ‚ 

14. b’rach dodi ud’meh-l’ak lits’bi ‘o l’`opher ha’ayalim `al harey b’samim. 
 

Song8:14  Hurry, my beloved, and be you like to a gazelle  

or to a fawn of the deer on the mountains of spices.  
 

‹14› Φύγε, ἀδελφιδέ µου, καὶ ὁµοιώθητι τῇ δορκάδι  
ἢ τῷ νεβρῷ τῶν ἐλάφων ἐπὶ ὄρη ἀρωµάτων.   
14 Phyge, adelphide mou, kai homoi�th�ti tÿ dorkadi  

 Flee, O my beloved man, and be like the doe 

� tŸ nebrŸ t�n elaph�n epi or� ar�mat�n.   

 or the fawn of the hinds upon mountains of aromatics! 
 


